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Eicaywyn

H EvpwTin é&xel YeTaTpaTtel e PeyOAO PABUO O £vav TTIPOOPICUO VIO HEYAAES
HMETAVAOTELTIKEG POEC TIC TEAELTAIEC SekaETiEG. QOTOCO, N TTPOCPATN TTOOTPLYIKN
Kpion €&xel TTOOCOECEl HIA ETTITTAEOV ETTElYOLOA AVAYKN YIA TOLG ELPWTTATKOLG
BeopoLC Kal TIC KLREPVNOEIG, va Ppovy PBIDCIUES AVCEIG Yia TNV €€ACPANCN TNG
EVIalnG TV TTPOCPLYWY KAl TV PETAVAOTWV OTNV TOTTIKN KOIVVia. To TTPWTO
EUTTOSIO yIa aLTA TNV EvTaén eival N EAAEIYN YVAONG TNG TOTTIKNG YAWOOAG.

H yAcwooa maiel onuavTiKOTaTto POAO TOCO oTn Siadikacia éviaéng oTnyv Kovavia,
000 Kal oTn SiIaTAPNON TNG £BVIKO-TTONITIOUIKNG TALTOTNTAG TWV PETAVACTWOV TTOL
PBavouLy o¢ pia £Evn XwPEA. e TTOAEG ELPWTTAIKES XWPES, O EVAAIKEG PETAVACTEG
ouxva pabaivouv pia £Evn YAWOOA OTO @QLOIKO TNG TEQIRAAOV pECW TNG
AAANAETTIOPAONG WE TOLG VTOTTIOLG, TTAPOAO TTOL TTOAAEG XWEES ETTEVELOLY OTN
S16ackaAia TNG €BVIKNG YAWOTAG CLOTNUATIKG O€ UETAVAOTEG. Evag PaAciKOg AOyog
TOL PAEI TOLG PETAVAOTEG O SLOXEPN BEON €ival N AVETTAPKAG ) EANITTAC YVWON TNG
TOTTIKAG YAWOOAG N TV SIOAEKTWY, TTOAYUA TTOL emTNEEeAdel TNV Epyacia Toug Kal
AAAEG ELKAIPIEG OTNV KOIVaVia.

ALTH N MEAETN OTOXELEl OTN  SIEPELVNON KAl AVAYVOPION TOL KOIVGVIKO-
YAWOGOAOYIKOL LTTORABPOL TNG EAAASAG KABWG KAl TIG AVAYKEG TV POPEWY AANG
KAl TV PETAVACTQOV KAl TV TTOOCPLYWY KAl TA TIOORAAUATA TTOL AVTIUETWTTI(OLY
OXETIKA PE TOV AAPARNTIOPO KAl TNV EKUABNCN TNG YAWOOAG.

Emiong, mapéxel pia avaAuon TV OXETIKGV Kal SIABECIUWY TTANPOPOPIMYV TTOL
LTTAPXOLY OTO SIASGIKTLO |, TIC TIPAKTIKEG KAl TA WNPIAKA EQYAAEIA yIA TNV avaTITLEN
TV YAWOOOAOYIKWV SeEIOTATWY ATTO TTOOCPULYEG KAl UETAVAOTEG O€ £€OVIKO €TTITTESO,
XPNOIUA KAl YIA TOLG €I8IKOVG TTOL £PYALOVTAI E HETAVAOTEG KAI TIPOCPLYEG.

Y70 TTAQiCIO TOL £PYOU IntegrAction, n ev Aoyw €OVIKA £pcvva yia TNV EANGSa éxel cav
OTOXO VA LTTOSEIEEI TO TTACICIO TV YAWOCTOAOYIKWY AVAYKQOV KAl EDKAIPIV YIA TOLG
HETAVAOTEG KAl TOLG TTPOCPLYEG OTN XWEA KAl VA CLVEICPEREI OTN YEVIKOTEPN
Evpo1raikn) TPooTTABEIa yIa KOIVVIKA EvIagn TV opadwy auTwVv oTIG EbpwTTaikeg
KOIVQVIEG.
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[AOCOAOYIKO TTAQiCIO Kal EBvikNA ‘Epevva

KoIveoviko-yYA@WOOOAOYIKO TTAAICIO KAl EKTTAISELTIKO TTEPIBAAAOV

H EANGSa avékaBev emPePaicdve TN POVOYAWOON KAl JOVOTTONITICUIK pLON TNG
XWPEAG. MOVO TTPOC(ATA ACXOANBNKE TTEQICCOTEPO WE TIG eLPLTEPESG ELPWTTAIKEG
afieg kal €monNua avayvwpioe TN oNUAcia TNG YAWOGOAOYIKAG TTOIKINIAG KAl TNG
TTOALYAWOTIAG. Emopévag, AauPavel OAQ Ta ATTAPAITNTA PETEA YIA va eviagel avtn
TN VEQ TTOALOPPIA OTO TTAPOV OXOAIKO TTOOYPAPKA TTOL APOPA TIG YAWOTOTEG KAl O€
AAAQ eKTTAISELTIKA TTPOYPAUpATa Sia Biov pabnong.

O1 EEveg YAWOOTEG TTOL TTIPOCPEPOVTAI OTN YEVIKN EKTTAIGELON €ival HOVO TA AyyAIKA
(@G LTTOXPEWTIKO PABNUAa), Ta Mepuavika Kal Ta TAANKA (@G pabhuaTta emAOYNAG),
aAvaTTapAyovTag £TOI TIC YAWOOIKES lEpapxieC Touv Siatnpouvvtal otnv EE.! Ol
YAWDOOEG TV LETAVACTWY KAl TV PEIOVOTATWY TTAPAPEVOLY ATTOKAEICUEVES ATTO TNV
Kolvr) 816akTéEQ LAN, YETABETOVTAG TNV €LBLVN SIGACKAANIAG KAl EKUABNONG AAAGV
YAWOOWV OTIG i8IEG TIG OPASEC PETAVAOTWY.2 EKTOC atmd TNV €AANVIKN) YAWOCCA TTOL
ouIAeiTal ammd 10 99% TOL CLVOAIKOL TTANBLOPOL, Ta TOVLPEKIKA gival pPIa ATTO TTO
S106e60UEVEC YAWOOEG PEIOVOTNTAG TTOL OMIAEITal TNV EAANGSa onuepa, pe Eva
TTANBLOPO opIANTwYV 128.380 avBpPwTTWY. AOYW TNG PAKPAC TTEPIOSOL KATOXNG ATTO
TNV OBwuavikn ALTOKPATOPIA KAl PETA ATTO TIG AVTAAAQYEG TTANBLOUGY AVAUECT O€
EANGSa kal Tovpkia, LTTAPXE EvVAC PIKPOG APIBUOG EAANVGY MOLOOULAPAV@Y TTOL
HMIAOLV TOVPKIKA CLYKEVTPWPEVOI KLPIWG OTNV TTEQIOXN TNG AVATOAIKNG Makedoviag
Kal TNG ALTIKNG ©pakng.3

MnTPIKEG YA OOEG TV HETAVACTOV KAl TRV TTPOCTPOY®V

H EANG6a vtnpée Tapadooiakd pia armo TIG TTIO ONUAVTIKES XWEES PETAVAOTWV PETA
7O AgLTEPO MMaykoouio MoAgpo. Or eBVIKEG PETAVAOTELTIKEG POEG SINPKNTAVY ATTO TO
1952 péxpl Ta pyéoa 1nG dekaetiag Tov 1970, aAAG TIC TeEAeLTAIEC SekAETiES, N EANOSa £xel
yeETaTPATEl ATTO  XWEA eEEPXOMEVNG METAVACTELONG Of XWPEA EICEQXOMEVNG
pHETAVAOTELONG. LOPPWVA PE Ta oOToixeia amo 10 AOM (AigBvry Opyaviouo
MeTavaoTevong)4, n yetavaoTevon otnv EANGSa Eekivnoe Tn Sekaetia Tov 1980 e

1 Aevépivol, B., & MNToIkoTToLAOUL, B., 2004. MoAITIKEG TAWOTIKOL NMAOLEAANICUOL KAl ZevOYAWOooN
Exraiéevon otnv EvpTn. ABARVA: EBVIKO & KammodioTpiakd MNavemoThuio ABnvay, Ekéooeig
Metaixuio

http://scholar.uoa.gr/sites/default/files/mbessie /files/02 politikes glossikou plouralismou front mater
ial.pdf

2 Kiliari A., 2009. Aristotle University of Thessaloniki, Greece. Language practice in Greece: The effects
of European policy on multilingualism
https://eclass.uoa.ar/modules/document/file.php/ENL132/Session%2001%3A%20LanguageZ%20polic
y%20in%20Greece/Language%20practice%20in%20Greece.pdf

3 Ethnologue: Languages in Greece: https://www.ethnologue.com/country/GR and Minority
Education in Greece: the Case of Western Thrace Turks (2008)

4|OM History of Greece, website: https://greece.iom.int/en/iom-greece
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METAVAOTEG VA TIPOEPXOVTAI KLPIWGS ATTO TNV APPIKN KAl TNV ACid, AAAA TO PAIVOUEVO
TTEPIOPIOTNKE OCOV APOPA TO TTESIO EPAPUOYNG KAl TN VOUIKN TOL LTTOCTACH. MEXE!
oL TN SekaeTia Tov '?0 N EANGSa Eekivnoe va SExeTal UEYAAEG EICPOEC PETAVAOCTWV
amo TNV Kevipikn kal AvaTtoAik) ELp@Tn, akoAoLBWVTAG TNV KATAPEELON TWV
KOMUOLVIOTIKGV KABECTWTWY OTTWE £TTIONG KAl JEYAAOLS APIBUOVS PETAVACTWV ATTO
TNV AABavia. Ekmiyatal Ol €vag LWnAOG apiBuog 400.000 avBpomwv npbav
mapavopa oTnv EAAaSa. Ta TeAevtaia 15 xpovia, 0 apIBUOC TV PETAVACTWYV EXE
TETOATTAQCIACTE, KABIOTVTAG TNV EAANGSQ TN XWPEA PE TN PEYAALTEQN AVAAOYIKNA
avénon TNg peTavaoTevong oTnV EE. To evILTTWOIAKO XAPAKTNPIOTIKO TNG TTAPOVLOAG
AVOPWTIOTIKAG KPIONG, TTOL PETAUOPPVEN TNV EAANVIKN KOIVGVIA, €ival N PeyaAn
TTOIKIANIO YAWO OV KAl EOVIKOTATWY TTOL TTEQIAAUBAVOVTAL.

YOUQwVa Pe TN Fevikn Atoypadn KTipiwv kal MAnBuopovs, mou die€nxdn 1o 2011 amo
TNV EAANVIKN ITaTioTiKk Apxn (EALTAT), T bWNAOTEPA TTOCOOTA PETAVACTWV AvVA
€OVIKOTNTA KATAYWYNS oTnv EAANGSa Tmpoépxovral amo: AARavia, BouAyapia,
Pouuavia, [Makiotav, Tlewpyia, Kompog, Agyaviotav, Hvopévo BaoiAeio,
MtTaykAavTeG, Teppavia kal AAAEC. H TTAcioyn®ia TV TPOCPLYWY KAl TWV
METAVAOTWV TTOL épTacav oTny EANGSa avaueca oto 2015 kai 2017 (mepitmov 95%)
TooNABaV amo eMTA XWPEEG: upia, ApyavioTayv, lpdak, Makiotayv, lpdv, Adikn
Anpokparia Tou Kovyko (DRC), kal AAyepia. ALTEG Ol OUASEG AVTIKATOTITRICOLY TNV
TTOIKINIQ TGV €BVOTATWY O€ ALTEG TIG XWPES KAI MIAOLY HIA ATTIOTELTN YKAUA YAWCOWV
Kal SIGAEKTWV — OI OTTOIEC pTTOPE VA gival ApaPikd, KovpudavTd, Yopavl, NTapl, Papoi,
FaANKG, AivykaAa, MmaAovtol, OvpviobL n MaoTto, avayeca ot AAAeg.6 Ol
TIEPICCOTEPOI OPIANTEG APAPIK@V gival ammo Tn Iupia Kal To oAk, AAANOI OUIANTEG
ApaBikV TTRoEPXOVTal ATTO TNV AiyLTTTO, TNV AAYEQIA, TO MAPOKO, KAl TO 2oudav.
Eved 1Ta ApaPIKG XpNOIUOTTOIOLVTAI € MIA PEYAAN YEWYPAMIKN TTEQIOXA (ammo TN
Bopeia AppIkn éEx! Kal TIC XWPES TOL KOATTOU), OI SIGAEKTOI TOLG SIAPEPOLY TE TETOIO
BABUO (e18IKG OTNV TTPOPOPIKN ETTIKOIVAVIA) TTOL PEPIKOI OJIANTEG APAPRIKWV UTTOPEI
va Pnv KataAaBaivouy o £vag Tov AAAov.”

H mapouvoia kal Ta XAapakTnpEIoTIKA TWV HETAVACTOV Of OXEON HE TOV €OVIKO
TANBLOUO

H ammoypapr tov 2011 ammokaALTITEl OTI TO 7,8% TOL CLVOAIKOL TTANBLOUOUL (862.281

52011 Population and Housing Census Statistical data on the reasons on account of which
immigrants (with Greek or foreign citizenship) settle in Greece
https://www.statistics.gr/documents/20181/1215267/A1602 SAMO7 DT DC 00 2011 01 F EN.pdf/fb7
1f487-c113-4f0e- 8055-e301¢c68377b4

¢ UNHCR (2016), Men, Women and Children - Trends of Arrivals in Greece, June 2015 - 16 January
2016. Available at: https://data2.unhcr.org/en/documents/download/46726

7 Language & Comprehension barriers in Greece’s Migration Crisis (2017) A Study on the Multitude
of Languages and Comprehension of Material Provided to Refugees and Migrants in Greece.
Available at: https://translatorswithoutborders.org/wp-content/uploads/2017/07/Language-
Comprehension-barriers.pdf
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https://www.statistics.gr/documents/20181/1215267/A1602_SAM07_DT_DC_00_2011_01_F_EN.pdf/fb71f487-c113-4f0e-%208055-e301c68377b4
https://data2.unhcr.org/en/documents/download/46726
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AvBpwTIol O€ TTAVE atro 11 ekaTtoupLPIa TTANBLOWO) eival UN-EAANVEG KATOIKOI OTNV
EANGSa. ATTO TOLG 862.281 Un-EAANVEC TTOAITEC KaToikovg, ol 203.120 to 2011 Arav
TTOAITEG TNG EE. TOp@wva pe To AOM (2008), 01 eTTIKOATECTEPEG XWPES KATAYWYNG O€
OAn TNV Evpwtn eival n AABavia, n BouvAyapia, n Oukpavia, n Pooupavia, kal n
Fecwdpyia, e TNV AABavia va «mmapéxem TO HEYAADLTEQO TTOCOOTO UETAVAOTWY (62%). To
MO CNUAvVTIKO CUUTTAEYua pn-Evpotaiev kal Evpwtaicy kaToikewyv otnv EAAaSa
eival ANRavoi. Emiong, ekmipyaTtal o1l amoTeAOLY TTAV® ATTO TO HICO EYYEYPAUMEVO
TTANBLOPO peETAVACTWY OTNY EANGSa apiBucvTag amd 450.000 wg 550.000 (&SnAadn
57,5% TOL TTANBLOPOL LETAVACTWV).

‘Ooov apopd TO HABNTIKO TTANBLOPO OTA OXOAEIQ, COUPWVA PE TA ETTIOCNUCA OTOIXEID
amo 1o EAANVIKO YTToupyeio Maideiag, TIg oxoAIKEG XpoViEG 2011-2012, TO TTOCOOTO TV
EEvav uaBnToov avnABe oTo 12,27% Twv uabntov SNUOoTIKOL. H TTAelown®ia Toug ATav
ANBQVIKAC KaTaywyNng (78.5%). Itn &evtepoPABuIa ekmTaibevon, OF PETAVAOTEG
paBnTég avépxovtav oTo 8,74% TOL WABNTIKOL TANBLOWOL (78,4%) kali ATaAv
ANBQVIKAC KATAYWYNG. TO HPEYOADTEQO MEPOC TWV HN-ELEPWTTAIY PETAVACTOV
BpiokeTal OTA PEYAADTEQA AOTIKA KEVTPAQ, €I8IKA YTO ANUO TNG ABRvag, pe 132.000
METAVAOTEG va aATTOoTEAOLY TO 17% TOL VTOTOL TIANBLOPOL, KAl ETTEITA  OTN
©@eooalovikn, pe 27.000 YeTaVAOTEG VA PTAVOLY TO 7% TOL VTOTTIOL TTANBLOPOL. ATTO
TOV TANBLOUO TWV LETAVACTWY TTOL KATAYPAPNKE PE TNV atroypa®n Tov 2011, 10
45% nrav youvaikeg. QoTOCO, LTNEXAV AflooNUEITES SIaPOoPEG OCOV apopd
OULYKEKPIUEVEG EOVIKOTNTEG, WE TOLG AVTPEG va ayyilovy 1o 93% IvéoLg, 79% LOPIOLG,
Kal 76% AIYOTITIOUG KAl Ol YOVAIKES va gival 76% amod Tic DINTTTTiveg, 75% atmmd Tnv
Oukpavia, kal 70% amrd TN MoAsapia.8

Karaotdoeg mov agopolbv Tov aA@apntioyd kai Tnv ekpadnon yAwooag Twv
MPOCPOYW®YV KAl TOV HETAVACTAV OTN XMPA

H @bon 1oL AAQAPNTIOPOL TTAPATNENONKE €TTiong amd Tnv Opydavwon Twv
Hvowpuévev EOvov yvia tnv NMaideia, v EmotAun, kar tov ToATiouo? O1ou
EMONUAVONKE OTI O AAPAPNTICUOC oAV I6€Q EXEl ATTOSEIXOEI OTI €ival TOCO TTEPITTAOKOG
00O Kal SLVAUIKOG, cLveXI(oVTAG va peTaPEAleTal Kal va KaBopiletal pe TTOAOLG
TPOTTOLG. H YAWOCTQa éxel eTTiong e€eAixOei OTa TTAQICIA TNG EPUNVEIAS KAI TOL OPICHOV.
O Lyons vmmooTtnpilel TNV 166a OTI N YAWOCOCA €XEl HIA €LPULTEPN Evvola €TTEId eV
TTEQIOPICETAl OTNV TTPOPOPIKN £kSOXN TNG. 10

O1 opoIOTNTEG Kal o1 SIapopES LTTO culNTNon BacilovTal TIPAKTIKA KAl BEWENTIKA OTO
TIEPIEXOMEVO, TNV I0TOPIA KAl TNV avTiAnwn. H cuuPaTikh pop@r) Tov AAPARNTICUOL
Kal TNG FACCAg cuvdEovTal APPENKTA OTO PABPO OTI €ival KUPIOAEKTIKA ad\LvVATO va

8 Gkaintartzi et al., (2016) Heritage language maintenance and education in the Greek sociolinguistic context:
Albanian immigrant parents’ views. Cogent Education p.3: 1155259

? United Nations Education Scientific and Cultural Organisation (2006). Understandings of literacy. Education for
All Global Monitoring Report. Available at: http://www.unesco.org/education/GMR2006/full/chapté eng.pdf
10 Lyons, J. (1990) Language and Linguistics: An Intfroduction. Cambridge: University Press
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oLlNTACEIC YIA IKAVOTNTEG YPAPNG KAl AVAYVWONG XWEIG va LITOVOEITAl OTI LTTAPXE!
n yvaon TG YAWOOoAC. ITa TTAQICIa TNG ICTOPIKNG TTOAYUATIKOTNTAG, N £€VVOId TOL
AANPAPRNTIOPOL, CLUTTEQIAAPRAVOUEVY TNG YPAPNGS KAl TNG avAyvwaong, &ival o
TPOCPATN amod TN Nooa. IuvoEeTal Ye TIC OMASES AVOPWTTIWY TV AVOTEPWV
Tafedv TTOL €ixav TPOCPACN OTNV TTANEOPOPNOCN, TNV &kTTaibevon yia va
avanTbouy avTéG TIG SeEIOTNTEG WOTE OTNV CLVEXEIQ VA EAEYXOLV KAl VA TTAPAYOLY
YPATITEG ONUACIES, IOTOPIEC KA AAAQ pNVOUATA, VA N YAWOOA ATAV YIA KABE JEAOG
KABe KoIvaviag.!!

Ava@QopIKA Pe TNV EAANGSQ, Sev bTTApXEl AUPIROAIC OTI CAUELA KAIVOLPIOI YABNTES TNG
YAWOOQAG £XOLV AVASEIXOE ATTO TOTTIKEC SIAUAXES, PTWXEID, HOPPES KATATTIEONG TTOL
EXOLV O8NYNOTEl EKATOUULPIA PABNTEG YAWOOWY va avalnTAooLY KATAPLYIO OTNV
Evpa1n pEow TNG EAANGSAG TTapd Tn B¢ANon Toug.'2 Nia va KaALPOoLY Ol AVAYKEG
ALTWYV TWV TTANBLOUWY, EIBIKA YAWOOIKA TTOOYPAUPATA KATAPTIONG epapuolovTal
amo Ta Ymoupyeia, TNV TOTKA AvTodioiknon, Ta MavemoTthuia kal 1a Kevipa
EmayyeAuaTikng KatapTtiong.'® Mia ammo TIG IO XPNOIWES TTAPAPETOOLG TTOL TTRETTEI VA
ANPOEi LTTOWN YIA TNV EKTTAISELON PETAVACTWY KAI TTOOCPLYWV €ival OTI Ol TTANBLCUOI
ALTOI £XOLY LWPNAQ €TTITESA AVAAPAPRNTICUOL OTN PNTPIKN TOLG YAWOOA. e KAOE
TIEQITITAOON, Ol SACKAAOI ETTECHUAVAV TO YEYOVOG OTI Ol PYaBNTEG ETTPETTE va
ETTIKOIVAVOLY O IKAVOTIOINTIKO RABUO, €SIk OCOoV apopd TIC KABNUEPIVEG TOLG
AAANAeMSPACEG KAl TIG ATTAPAITNTEG  IKAVOTNTEG  €TMIRICOONG. AgSOPEVOL  TOL
TTEPIOPICHEVOL XPOVOL TTOL APIEPWVETAl OTA PABNUATA, OI TTEPICCOTEPOI SATKAAOI
EPaAav o€ TTPOTELAIOTNTA TIC AKOLOTIKEG KAI TIOOPOPIKES SeEIOTNTEG KAl UEPIKEG POPEG
8¢ 800nke peydAn onuacia oTn ypa®rn Kal TNV avayvwon o¢ autd Ta
TTooYyPAUUATA. 14

O1 avaykeg TV ApHOdiov Dopiwy, TV EKTTaiSeuTodv Kal
TV AQOKAAWV TTOL ACYXOAOLVTAlI HE [MPOTPLYES Kal
AITOLVTEGC ACLAO

Baoikég TPOKANCEIG TTOL AVTIMETWTMIOLY Ol aApHOSIol PopEig ekmaidevong Kai
Kardptiong kara 1 Siadikacia  SiSackaliag  Tng  YA®ooag o€

1" Mkandawire, S. B. (2018) Literacy versus Language: Exploring their Similarities and Differences
https://www.researchgate.net/publication/327545196_Literacy_versus_Language_Exploring_their_Similarities_and
_Differences

12 Androulakis, Mastorodimou, & van Boeschoten (2016) Using qualitative methods for the analysis of adult
immigrants’ L2 needs: Findings from a research project in Greece focusing on school-parents Communication.
Irish Journal for Culture, Arts, Literature and Language, 1(1), 1-19

13 Kantzou, V., Manoli, P., Mouti, A., & Papadopoulou, M. (2017). TAWCOIKNA KTTAISELON TTPOCPLY WV KAl
HETAVAOTWV/PIV: MOAATIAEG UENETEG TTEQITTTONG OTOV EAAGSIKO Xp0. Aldhoyoll Ocwpia Kail TTPAgn oTIG
EMOTAPES AYWYNG Kal ekTraidevong, 3,18-34. doi:https://doi.org/10.12681/dial.15000
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HETAVAOTEG/TTPOTPLYES

O1 apuobdiol PoPEIC eKTTAISELONG KAI KATAPTIONG £PXOVTAI AVTIUETWTTO! PE EVa €DPOG
BepdTv kal SLOKOAILY KaATa TN Sldpkeld Twv Sladikaoiwv SI6AcKaANiag TnG
YAOOQG O¢ YETAVAOTEG/TTPOCPLYEC OTNY EANGSQ:

ALTOI Ol TTANBLOUOI SIAPEPOLY WS TTPOC TNV NAKKIA, TO PVLAO, TO KOIVWVIKO-
TTONITIOUIKO LTTORABOPO, TN PNTPIKN YAWOOQA, TA evOIAPEOOVTA, TO OKOTIO
EKMABNONG TNG YAWOOAG, TNV £PECN OTIG YAWOOEG, TO KivNTPO, TNV ELPLIA,
TA EKTTAIGELTIKA ETTELYUATA, KABWG KAl TNV TTOOTEPN €KBECN AAAA KAl TNV
TTapoLOA TTPOCRACN OTIG YAWOCTEG-OTOXO TTOL ETNPEEACOLY TNV ATTOKTNON
TNG YAWOOAG £VTOG KAl EKTOG TNG TAENG.

Ol TTEPICTOTEPEG EKTTAISELTIKEG TTPWTOPROLAIEC opyavavovTal amd MKO ot
MEYAAEG TTOAEIG KAl OTOXELOLV KLPIWG OTA TTAISIA TIPOTPLYES KAl AIYOTEQO
OTOULG EVNAIKEG.

YTapxel pia TANBwpa popéwyv Tou dieEdyouvv pabnuata otnv EAAGSa.
Ymapxovov MKO mou xpnuatoboToLy KAToIa paBnuaTta, kal AAAa
Sie€ayovtal pe Pacn tnv €BelovTikn gpyacia. NMoAAG avAkouvv O TTIo
TTEQITTAOKEG TTEQITITAOEIG, OTTIWG ALTA OTTOL TA EKTTAISELTIKA PABNUATA €ival
HEPOC EVOC TTPOYPAPPATOC TTOL Xpnuatobdorteital amo éva Opyaviopo
AVOP®TIOTIKAG BonBeiag aAAG vAomolsital ammd  eAAnvikég MKO  kai
OPYAVOEIC EOEAOVTIQV, OTTIWG TA «ITEKIA METAVAOTQOVY Ot SIAPOPEG
KEVTQIKEG TTIOAEIG. H TIQQAUETOOC TIOL TIPETTEl va ANgBel vTTOWN OTIC
EKTTAISELTIKEG  SOPEG  HETAVAOTWV KAl TTPOCPLYWV  €ival N oLXvaA
TTEQIOPICHEVN KAl SIAKOTITOUEVN PLON TWV PHABNUATWY AOYW AVTIEOOTATWV.
Emiong, ep@avifovv pia  peyAAn TOIKING  SIAPKEIQG, oLXVOTNTAG KAl
TOIOTNTAG, I0WG emmedn yia TTaPAdelyud TA TTEQIEXOMEVA  OE  TTOAAEG
TTEQITTOEIC OXeSIAZOVTAI ATTO PN TAKTIKOLS SACKAAOLC/EKTTAISEVLTEG.

Ta véa EAMnviKG &ibaxbnkav oe Sekaemta (17) amo 1O OLVOAO TV
EKTTAISELTIKAV S0PV, £V TA AYYAIKA Kal TA [EpUAVIKA eVOWUATWONKAY
ETMIONG O€ XAUNAOTEON KAIUAKA. ALTH N TTOIKIAIA YAWOOT®Y TToL SISACKOoVTAI
5ev AVTIKATOTITEICEl TO YEYOVOG OTI TTOAAOI ABNTEG TTEQIWEVOLY TNV ASEId va
pLYoLV aTrd TNV EAANGSA Kal va eykaATaoTaBoLV €K VEOL Ot KATTOIA GAAN
XwpEa TNG EE, £T01 N ekudONnon EAANVIKGV Sev ATTOTEAE TTIPOTEPAIOTNTA TOLG.

EAGxioTa OToIkeia eival SIaBECIUa YIO KAAEG TTPAKTIKEG OXETIKA ME TIG
TTAISAYWYIKES KAl SISAKTIKEG pEBOSOLC Yia TN SI6ACKAANIA TNG YAWOCTAG KAl
TOL AAPAPRNTIOPOL OE TTPOCPLYEG KAl UETAVAOTEG. 'S

15 UNESCO Language and literacy programs for migrants and refugees: challenges and ways
forward https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000266077
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BEATIOOOEIG yIa TNV AvATITLEN YVOOEWV TOV APHOSIOV POPEWwV eKITaidevong Kai
KAtdpTiong TOoL  aoXoAoLVTalI ME TNV €KMABNon yAwooag  oO¢
HETAVAOTEG/TTPOTPLYES

‘Ooov agopd TNV EANGSQ, N 1000 YETAVACTWYV TIG TEAELTAIEG SEKTETIEC £XEI ALENTE
SpapaTiKA TIG ATTAITATEIG YIA TNV EKTTAISELON EVNAIKGWYV OTOV TOPED TNG YAWOCOAG. ©a
ETTPETTE VA LTTAPXOLV TTEPICTOTEPEG ELKAIPIES YIA SACKAAOLG KAI POPEIG EKTTAISELONG
KAl KATAPTIONG TTOL EMBLHOLY VA EUPABLVOLYV TIG YVWOEIC TOLS KAl TIC &eEI0TNTEG
dibackaAiac  TNG  EAANVIKAG YAWOOQG O¢  UETAVAOTEG KAl TTPOCPULYEG
TTAPAKOAOLOWVTAG EEEISIKELUEVA PABNUATA KAl OTOXELUEVES UETATTTUXIOKEG OTTOLSEG.
ALTA TA PaBnuaTa TEQIAAUPAVOLY evOTNTEG PE OKOTTO VA ATTAVINOOLY KPICIUA
EPWTAUIATA OTNV £EPAPUOCHEVN YAWOCOAOYIA KAl TNV ATTOKTNON §€0TEPNG YAWOTOTAG
OTO TTAYKOOUIO, TTOALAPIBUO, TTOIKIAO, TTOALYAWOCO TAQicio. To EAT (EAANVIKO
AvoIxTO MavemoTthuio) oTnv EANGSa TTapéxEl Eva PETATITOXIAKO TTOOYPAPWA HE TITAO
«rAooIKn Exmmaidevon yia mMPOCPULYEC KAl HETAVAOTES). @EWPEEITAl PIA TTETLUXNUEVN
BEATIOTN TTOAKTIKN UE OTOXO VA EVOWPATWOE TN YAWOOd, TOV TTOANITIONO, KAl TOV
KOIVGVIKO KWSOIKA WG KOUUATI TNG avamTuéng TOTTIKWY, ATOTIWV KAl PN TOTTIKGV,
SIASIKTOAKGV KAl OXI HOVO EKTTAISELTIKGV TIOOYPAUMATWV TTPOG OPEAOG TV UaAONTOV
KOl TV APHOSIOV POPEWY. 16

EmmAéov, 1o Koivo Evpwtmaiko MAdicio Avagopdg via TIg TAwooeg (CEFR) 1Tou
atmeLoLVETAl o€ TTANBLOPOLC PETAVACTWY BA EMPETTE VA XPNOIYOTIOIEITAI YIA VA
vTTooTNEICEl TNV AVATITLEN YAWOOIKWY PABNUATWYV. IKOTTOG €ival va TTAPEXEl PId
AVOIXTH, OULVEKTIKA Kal TTEPIEKTIKA PACN yid OAA TA TIPOYPAUMATA EKUABNONG
YAWOOWV. ALTA UE TN CEIPA TOLG TTPETTIEI VA XWEIOTOLV KAl VA ETTIKEVTPWOOLY O€
OMASEC eVNAIKWV aAvaAPAPNT@Y, NUI-AVAAPARNTWY KAl TTOL 8V EXOLY KATAKTAOEI
aKOUa TN YpA®pn Kal To IL2S BETel TOOTLTTA KAl TTIPOTEIVEI KOITHPIA YIA TN SISACKAAIC
TOOO TOL AAPAPNTICUOL OCO KAl TNG §eLTEPNG YAWOOCAG e PAon TA SIAPOPETIKA
TTOOPIA AAPAPNTICUOL. '8

Tehog, alilel va onueiwBei OTI oI ApuOSsIol POPEIG, OTTWGS KAl Ol ¢pyalOuevol O€
OPYQVIOUOULG avBpwTIOTIKNG Ponbeiag, KAAO B6a NATav va OCULUUETEXOLYV OF
eCEISIKELUEVA EQYAOTNPIA KAl TEUIVAPIa avamTuéng Se€loTNTWY Yia TN BEATIOON TWV
SIKGWV TOLG TTONITIOTIKGV YVWOEWY OTO VA SOLAELOLY e AVEPWTTOLS PE TTIDOTPLYIKO
LTTORABPO. ALTEG OI TTPWTOROLAIEG EXOLV WG OTOXO TNV ALENCN TNG EVNHEPWONG TV
OLHMETEXOVTWY TTAVG OTA KEICIUA OTOIXEIA TWV TTONTIOUIK®V ATTAITNOEWY OTav

16 EAANVIKO AvoixTd MavemoTthuio https://www.eap.gr/en/courses/4562-language-education-for-
refugees-and-migrants-Irm-2

17 hitps://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages

18 Minuz, F., & Borri, A. (2017). Literacy and language teaching: tools, implementation and impact. In
J. C. Beacco, H. J. Krumm, D. Little, & P. Thalgott (Eds.), The linguistic infegration of adult migrants.
Some lessons from research (pp. 357-364). Berlin/Boston: De Gruyter
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S0LAELOLV PE OPUASES TTPOTPLYWV SIAPOPWY TALTOTATWY KAl TTOAITICUWY, JE ATOUA
mou emednocav amo PacaAvioTAPIA KAl OCOLE LTTOPEOPOLY ATTO PETA-TPALUATIKO
OTPEG.

Moia Ta Bacika MPORARHATA TTOL AVTILETATIOLY Ol TPOCPLYES KAl 6001 avalnToLy
ACLAO OXETIKA ME TOV AAPAPNTIOUO;

ATTO 70 2015, Evag peyAAOG apIBUOG HETAVACTWY, TIOOCPLYWY KAl AITOLVTWYV ACLAO
atmmo TN Méon AvaToAn, TNV Acia kal TN AQEIKN Exouv @Tacel oTnNy EAANGSa. Kartrolol
aTTO ALTOLG CLVEXICAV TO TA&ISI TOLG TTPOG TIG XWPES TNG ALTIKAG ELEPWTTING £V AAAOI
ATTOPACICAV VA £YKATAOTABOLY. H évialn TV veapwyv TTPOCPLY®Y OTO EAANVIKO
EKTTAISELTIKO CLOTNUA £XEl ATTACXOANTEI TTAPA TTOAL TO YTTovpyeio MNaibeiag amo TIg
apxeG TOL 2016, £TO1 SIAPOPETIKES £OVIKEG KLREPVNTEIG kKal MKO avemTuéay eva oxédlo
yIa va evia&ouv Ta TTAISIA JETAVAOTEG OTNV EKTTAISELON WOTE VA EMTLOXOLY TNV TTIO
OULVEKTIKI) TOLG KOIVAVIKA EVOWUATWON.

YOUPWVA Pe auTo TO oxedlo, 111 Aopeg Ymodoxng kai Exkmraibevong Mpoopuywyv
(AYEM) pe 145 1a€eig Snuiovpyndnkay, TepIAaUPAvovVTag TTave ammo 2.600 yadnreg
(5eSopeva 2017). Eva xpOvo apyoTepa, Pe TNV opyavwon Tagewy LTTOSoXNG kKal AYEN
ol YuvToVvIoTEG EkTTaibevong Npoo@Lywy (RECSs) AeiTovpyoLy WG CLVEECUOI AvVAPECA
oTIC AYEM kal Ta oxoAgid. MapakoAoLBOLY TIGC CUVTOVIOUEVEG EKTTAISEVLTIKEG SPATEIG
avaueoa oTig MKO kail Toug popéeis. NMpooTTaBoly va TTAPEXOLY ATLTTEG EKTTAISEVTIKEG
SouEG/LTTNPECIEG YEcA OTa hotspofts, TIG KATAOKNVWOEIG KAl AANEG £YKATAOTACEIG
SIAUOVAG PE OTOXO VA TTPOETOINACOLY TA TTAISIA YIA TNV OAOKANPWUEVN £vTAEN TOLG
OTO KAVOVIKO TTPOYQAUUA OTTOLSWY OTO OXOAEI0. INa TNV TTASIowN®Ia TV TTAISIOV
METAVAOCTEG KAl TIC OIKOYEVEIEG TOLG, N TIPOTEQAIOTNTA TOLG €ival N BETIKA éKRaAon TNG
QiTnoNG TOLG YIA VA UTTOLV O¢ KABeOTWS S1IEBVOLG TTPOCTACIAG KAl SELTEPLELOVTWG
70 {NTNUA TNG £VTAENG TOLG OTNV eKTTAISELON. Ol HABNTEC ETTPETTE VA AVTILETWTTICOLY
Slapopa BEuaTa eve TTAPAAANAQ TTAPAKOAOLOOLY PABAUATA KAl O APIBUOG TWV
HABNTWV TTOL TTAPATOLYV TO OXOAEIO KAl N AVETTAPKNG TTapakoAoLvBnon eival oe
OXETIKA LWPNAQS €TTITTESA KAl OTIG TUTTIKEG AAAG KAl OTIC ATLTTEG EKTTAISELTIKEG SOPEC OF
OAN TN XWpEAa."

ANNN HIO TTAPAPETOOC TTOL TTRETTEI VA ANPOEi LTTOWN OXETIKA UE TIG EKTTAISEVTIKES SOUES
YIO UETAVAOTEG KAI TIOOOQPLYEG YIA TNV EKUABNON avAyvwong Kal YOAPNng, TOCO YIa
TOLG AVAAIKOLG OCO KAl TOLG EVAAKOLG PABNTEG, eival OTI TTOAD CLXVA AULTEG Ol
OHASEG EXOLV TIEQIOPICHEVN 1N SIAKOTITOMEVN TTPOCRACN OTNV &KTTAiSeLon AOYW
KATTOIV  ISIAITEQOTATY  TIPIV TNV emaveykatdoTtaon. To  TPORANUA TouL
AVAAPAPRNTICUOL OTN PNTPIKN TOLG YAWOCOA gival cLVNBEG Kal eTTNEEACEl CNUAVTIKA
TNV IKAVOTNTA TOLG VA HPABOLY HIA KAIVOLPIA YAWOOCA. ITIC TTEPICOOTEQEG

19 Tzoraki,O.( 2019),A Descriptive Study of the Schooling and Higher Education Reforms in Response
to the Refugees’ Influx into
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TTEQITTTAOEIG, OXETICETAI PE TO YEYOVOG OTI JIAOLV HIA TOTTIKA SIOAEKTO N oTToia &¢
SiI6GoKeTAl O OPIOOETNUEVA  eKTTAISELTIKA  TTPOYPAPMATA  OTTOLSWYV. ‘OTTIWC
TTOOAVAPELONKE, TA APAPIKS XPNOIUOTTOIOLVTAI O UIA UEYAAN YEWYPAPIKA EKTAON,
Kal oI SIOAEKTOI TOLG SIAPEPOLY TOCO TTOAD (€16IKA OTOV TIPOPOPIKO AOYO) TTOL
KATTOIOI OUIANTEG APARIKWYV iI0wWS Sev KATaAaPBaivouy 0 Evag Tov AAAO.

Ta Paocika MPORBARMATA TTOL AVTIMETWTTICOLY Ol MPOCPLYES Kal 6g0ol avalnToLy
AOULAO OXETIKA HE TNV EKYAOBNON HIag YADOOTAG

H xpovia 2015 éxel xapaxTei OTIC UVAUES TV avOpTI®V OTnNV ELP®TIN yia TO KbUa
EKATOPPLPIY avBpwmwy ToL avalntovoav Katapvylo. O ApxeC Kal ol
Opyavaoeg TNG Koivawviag Moty (CSOs) £oxovTal AVTIUETWTIEG UE CULVEXEIG
TTPOKANCEIG. MIa peyAAn TTOOKANCN ATTO povN TNG YIA TN XWPa LTTOSOXNG Eival va
Bpel TPOTTOLE VA TTPOCPEREl OTOLS TTPOCPLYES TN SLVATOTNTA VA ATTOKTHOOLY
IKOVOTNTEG OTN YAWOOA TNG XWEAG LITOS0XNG. O pyalOUEVOI OTOLG OPYAVICHOLG
AVOPWTTIOTIKAG PONBEIAC eMCUAvVAY OTI N YAWOOCA TTAQAUEVE Eva Ao Ta PACIKA
TTEORAAUATA OTNV ATTOTEAECHATIKOTNTA TNG SOLAEIAG TOLG PE TOLG TTPOCPLYES KAl
TOLG PETAVAOTEG oTnV EAANGSA. Tnv idia oTiyun, n TAclowyn®ia TV £poyalopévey
OTOLG OPYAVICUOVLG AVEPWTTIOTIKAG PoNBEIag Sev NTAV ETTAPKWG EVNUEQLWHEVOI YIA
TNV KATAYWYn Kal Tn SIapoEOoTIoiNcn AvVAUESA Of OLYKEKPIUEVES YAWDOOEG,
TTEPIOPICOVTAG TNV IKAVOTNTA TOLG Va avalnTHooLY OTAPIEN YIA VA ETTIKOIVOVACOLY
HE TOLG TTPOCPLYES KAI TOLG PETAVAOCTEG TTOL OKOTTELOLY VA PONOACOLY.2 ATTO TNV
OTITIK) TNG TTOAITEIAG LTTOSOXNG, LTTAPXEI KiVELVOG Ol UETAVACTEG VA XOPAKTNPICTOLYV
(UOLYKOIN, KOBWG eival AvaAPAPNTOl OTN YAWOCOA N TIC YAWOCOES TNG XWEAG OTNV
oTroia eykaBioTavTal. EMOUEV@G, TO va JIAOVY TNV TOTTIKN SIAAEKTO 1 SIOAEKTOLGS TNG
XWPEAG LITOSOXNG ATTOTEAE EVA ONUAVTIKO KOUPATI TNG S1adIKaciag £viagng.

Ta evpnuata &eixvouy Ot oTNV EAAGSa, LTTAPXEI EANEIPN EAEYXOL KATAVONONG £V
SExovTal pabnTeéG o€ paBNuaTa EAANVIKGY. ALTA TA TECT UTTOPOLY va PonBnoouv
TNV emKoivevia Eekabapilovtag Ta eTmimeda KATAvONONG AVAPESA O€ PEPIKEG ATTO
TIC PACIKEC YAWOOEG TWV TIPOOPLYWV KAl TWV HETAVACTWOV OTnv EAANGSA.
MNapatnenBnke OTI €vag peyAAog apiBuog opIAnTay dapai kal NTap! yrropovoay
va KATaAAPouv O &vag Tov AAANO. AKOWN, Ol OUIANTEG Papai IcwG KaTahaRaivav
AyoTepa NTapl, kal 0col pihovoay TIc Kovpdikég SiarékToug Kovpudvtd kal Yopavi
ATAV AlYOTEPO TTBAVO va KATAAGROLY O EvAG TN YAWOOCA TOL AAAOL, AAAG KAl Ol
Svo kaTtaAdpaivav  Apafikd, ATTOSEIKVOOVTAG OTI OTIC EKTTAISELTIKEG SOUES
METAVAOTWY KAl TIOOCPLYWV, N AKPIPAG YVWON TV KTTPOPOPIKADVY YAWTTWY OTIG
TTEQICOOTEPEG TTEPITITWOEIG &€ SISACKETAI O TUTTIKA EKTTAISELTIKA CLOTAUATA OTIC

20 Language & Comprehension Barriers in Greece’s Migration Crisis: A Study on the Multitude of
Languages and Comprehension of Material Provided to Refugees and Migrants in
Greecehttps://reliefweb.int/report/greece/language-comprehension- barriers-greece-s-migration-
crisis-study-multitude-languages
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XWPEES LTTOSOXNG. ALTO Padel euTTOdIa OTN SIASIKATCIA eKUABNONG WIag §e0TEPNG
YAWOOQAG, OTTWG Ta EAANVIKG. 2!

Xaptoypapnon EBvikwv Wneiakwy EpyaAcicov yia tnv
ExuaBnon NG NMwoocag oe MetavaoTeg/MNpoapuyeg

NMAatpopueg/ MOAES ekpaONONg

AekaTpeic (13) TAATPOPPES KAl SIASIKTLUAKES TTOAEG EKUABNONG ETMAEXONKAY O€ ALTN
TNV £pevva, enta (7) amo mig omoieg (GreekPod101.com, The Online Greek Tutor,
YaSas.com, Metadrasi — Polileksiko, Greek for You, Language courses and Padlet
platform) eival ei8IKG OxeSIAOPEVES YIA TNV eKUABNON EAANVIKGV. O1 DTTOAOITTEG EEI (6)
APOPOLYV EEVEC YAWOOTEG YEVIKA. ALTEG O TIAQTPOPUES TTAPEXOLY TN SLVATOTNTA
OTOLG METAVAOCTEG KAl TOLG SACKAAOULG/EKTTAISELTEG VA ATTOKTACOOLY KAl VA
EVIOXOOOLV YVQOEIG, IKAVOTNTEG KAl S€EI0TNTEG HECW SIAPOPWV €I6WV LAIKOL KAl
AoKNOEWV. H TTAeloyn@ia auTwV TV EQYAAEIY apopad EISIKA YETAVAOTEG, HABNTEG
Kal, YEVIKA, avBP@TTOLG TTOL ETTIOLUOLY VA PABoLy EAANVIKA. Awbdeka (12) atmod TIg
Sekatpeic (13) TTOAEG ekuAONOoNG cival SiIabéoiueg ota AyyAika. OTTwg avaypageral,
Ol HETAVAOTEG TTOL £XOLV ELXEPEIA OTA AYYAIKA PUTTOPOLV va €xouv TTpocRaon o€
OAeC OXeSOV TIG WNPIAKES TTAATPOPUES, EKTOG ATTO pId TTOAN, TN Metadrasi, TTou eival
SiaBéoiun ota AABavika, Ta ApaPika, Ta Mewpylavad, Ta OLEVTOL Kal Ta PwoikA.
YOppva e Ta mmpoTtumma Tou Koivol Evptraikod MAaiciov Avagopdg yia TG
rA\awooeg (CEFR), povo tpeig (3) TAATQOpUES cival BACIOUEVEG Oe ALTa (Metdrasi- -
Polileksiko, L-PACK 2, and Greek for you), kal povo pia moAn (Forvo) tmapéxel éva
TEAIKO TmmoTotroINTIKO. O JETAVAOTEG KAl O POPEIC/SACKAAOI  PTTOPOLY VA
XPNOIUOTTOINCOLY EVVIA (9) TTAATPOPPES SWPEAV, EVG Ol DTTOAOITTEG TTAPEXOLV UOVO
Swpeav SOKIUEG.

loTooeNibeg

Ye QLT TNV KATNyopia, &xouue eTIAECEl OKTw (8) 10TOCEAISES. To TTEQIPAANOY TNG
IOTOCENISAG  Slapépel amo T cuvnBiouevn  SIapPLBUICN TNG  EKTTAISELTIKNG
TTAQTPOPPAG KABWG atroTeAeiTal atrod SIAQopeg TTNYES, PEBOSOAOYIEC Kal TTACiCIA.
‘OAeg o1 1I0TOOENISEG OTN NiIoTA agopoLV €8IKG Ta EAANVIKA YIa XPNOTEG TTOL £XOLV
euxépela POVO oTa AYYAIKG kal oTa EAANVIKQ, ekTOC atto To 50 Languages courses To
OTTOIO TTAPEXEI TTAVE® ATTO 50 YAWOOEC OTOLS SACKAAOLG. Tpelg (3) aTmo TIG OKTW (8)

21 Available at: https://reliefweb.int/report/greece/language-comprehension-barriers-greece-s-
migration-crisis-study-multitude-languages
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I0TOOEANISEC akoAoLBOLYV Ta TTPoTLTTIA ToL CEFR (Alfa, Filoglossia and Center for the
Greek Language) mapéexovtag kKal TEAKO TIOTOTIOINTIKO TTAPAAANAG. ATTO TNV
TTAELPA TV XPNOTWYV, OAEG Ol ICTOCEAISEG ATTELOVVOVTAI O PABNTEG, AAAG POVO TO
Goethe Verlag xpnoiuoTtrolgital kal ammod yabnTeég Kal popEiG. Me TN XoHon auTwV TV
EQYAAEIV, Ol HETAVAOTEG PTTOPOLY VA EVIOXLOOLY KLPIWG TIC AVAYVWOTIKEG KAl
AKOLOTIKEG TOLG IKAVOTNTEG KAl AlYOTEQO TOL YPATITOL KAl TIPOPOPIKOL AOYOL. XTIC
YPATITEG KAl TTPOPOPIKEG SeEI0OTNTEC SiveTal £UPACN TTEPICOCOTEQO PECW TV Alfg,
Hellas Alive, Filoglossia and Center for the Greek Language. Teooepic (4)
IoToo€eAiSeC (An Introduction to Modern Greek, Goethe Verlag, 50 Languages
courses and Talk Greek) eival Swpedv evad oI AAAEG TECOEPIG (4) Sev gival.

Eqpapuoyig/Epapuoyig oTo KIvRTO

Ol epapuoYEG eival To MO cLVNBICKEVO €OYAAEIO yIa va paBel kaveic EAANvVIKA.
AekaE€l (16) epapUOYES ETTIAEXONKAV, Ol OTTOIEG XaPaKTNPEICOVTAl WG EPAPPOYES YIa
KIVNTO. H eKTTANKTIKA €CEAIEN TNG TEXVOAOYIAC TWV KIVNTQWV TA €XEl UETATPEWEI O€
AVATTOCTIACTO KOUWATI TOL TTAYKOTUIOL TTANBLOPOL. ETTOUEVMG, OTTWC UTTOPEITE VA
TTAPATNENOCETE, Ol EPAPPOYEG OTA KIVNTA €ival Ol TIPWTEG OTN AIOTA PE Ta EpyaAEia
OTO CLVOAO TWV SIABECIUWY epyaAEiwy. H evpeia SIaBecIUOTNTA TWV EPAPUOYDV
TTPOUTTOOETEl pIa TTPOOEKTIKA Sladikaoia emAoyNg Pacicuévn a) oTov apiBuo
EYKATAOTACEWY TNG EPAPPOYNG, B) OTIC KPITIKEG TNG EPAPUOYNGS, KAl Y) OTa oXONId
TV XPNOTWV. ‘OAEG Ol EPAPPOYES APOPOLY PABNTES KAl AVOPWTTOLS TTOL BEAOLY
va Pabouv EAANVIKG pe S1IadpacTiKO TPOTIO, JE €IKOVEG, PRivieo, avapeTadooElg,
HIKOOSISAOKOANID, €PWTACEIC, XAPAKTAPESG KAl  eviIOXLOVTAG TIC  &e€10TNTEG
avayvwong, YPAPNS, TIC AKOLOTIKEG KAl TTPOPOPIKES. MNa va KATNyopIoTToINBE TO
ETTTTESO TV PABNTWYV, N TTAEIOWNPIA TWV EPAPPOYWY TTARAKOAOLOEI TNV TTPO0S0
KABe XxpNOoTN He PAon TIG AEEEIG/PPATEIC TTOL £XEl PABE KAl TIG AOKNCEIC TTOL EXEl
ammavthoel. Kapia amo TG epappoyég & ocuvadel pe 1o Koivo Evpwtmaikd MAdioio
Ava@opdg via TIG TA\wooeg. Emouévmg, eival KATOANAEG YiIa OAOLG TOLG TOTTOLG
OXOAEI®V Kal yadnToV (MM.X. YETAVAOTEG), Kal povo To LinGo Play mmapéxel TeAIKO
moTotroinNTIKO. Ta Greek on the Go kai Simply Learn Greek gival oI yOVeG EPpAPUOYEC
TTOL eVEEIKVLVTAI YIA EKUAONON EAANVIKGQYV, v o1 LTTOAOITTEC SivoLy OTO XPNOTN TN
SuvaToTNTA Va PABEl TTOAAEC TTEPICTOTEQEC YAWOOEC. Na TTapadelyUa, N epapuoyn
TOL 50LANGUAGES courses emTpETTEl OTOLG PETAVACTEG VA PABOoLY TTAve ammo 50
SIAPOPETIKEG YAWOTEC XWEIC va yvwpilovy dyoya AyYAIKA. AekaTéooeplc (14) amo
TIC SekaES) (16) epaPUOYEC eival SwEedv OTN XPNON TOLG, €KTOG ATTO TO LINGQ Kal TO
Greek on the Gol. Mg Baon 10 €i6ocg ToL KIvNTOL, SNAadn av eival Android r) iOS, ol
XPNOTEG UTTOPOLY VA KATERACOLV TIG SIABECIUES £paApUOYEC avTioTolxa. Afiel va
avapepBei OTI OI TTEPICTOTEQES EPAPHUOYES AVTATTIOKPIVOVTAI KAl o Android aAAd Kal
o¢ iOS CLOKELEG.
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Blogs

Ta Blogs cival gpyaAeia TToL XoNTIMOTTOIOLVTAI AIYOTEQO YIA TNV EKUABNGN EAANVIKGV.
QoT1O00, O QLT TNV £pevva, evroTioTNkav emTa (7) epyaieia. ‘'OAa Ta blogs
SiaTiBevtal Swpedlv, XWEIG eyypapn. Av £xete N&N &&i TN NIOTA PE TIG EKTTAISELTIKEG
TTAQTPOPPEG KAI TIG ICTOCEAISEG, Ba cLuveIdbNTOTTOINCETE OTI TA blogs eival pia EexwpioTn
KaTnyopia ekuaBnong oTa mpoava@epbevia epyaicia. Na mapadeyua, ta The
Online Greek Tutor kal GreekPod101l.com civar SiaBéoiuya 1000 o¢ TTEQIRAANOV
TTAATPOPPAC 00O kal o€ blog. Ocov agopd Tn YAWooa, Ta blogs sival SiaBéciuya oTta
AYYAIKQ. OI PETAVAOTEG MPTTOPOLY VA  aAvamTtbéouv Kal va  &VIOXOOOLV  TIG
AVAYVWOTIKEG TOLG IKAVOTNTEG HECW TV SNUOCIELCEWY OTO blog, aAAG Kavéva aTto
avTa &ev akoAovBei Ta TTpoTLTTa ToL CEFR. MapoAa avtd, To GreekPod101.com Blog
SI0BETEI HOVO Eva eTTITTESO APXAPIWY YIA TNV EKUABNON TWV PACIKWY OTA EAANVIKA KAl
10 Greek Language Blog S1a6¢Tel eTTiTreda ammd apxXAapIious PEXQ! TIPOXWPENUEVOLG.

HAekTpovika BiBAia/ AiadikToakn BiPAI0ONRKN

H 6NuoTIKOTNTA TGV NAEKTPOVIKQV PBIBAIV (e-books)avéaveral oToug peTavAoTES KAl
OTOLG POPEIG. XAPN OTA TTAEOVEKTAUIATA TTOL TTAPEXOVTAI ATTO TNV TEXVOAOQYIA KAl TIG
VEEG EKTTAISEVTIKEG TEXVIKEG, O HABNTEC PAETTOLY ALTOL TOL EI6OLC TA EPYAAEIT WG Eva
EVOANOKTIKO TPOTTO va dpxicovv va pabaivouv &Eveg yAwooes. ‘Ooov apopd Ta
EQPYOAEIQ ALTAG TNG KATNYOPIAG, EMAEXBNKAY OKTW (8), OAa SiaBtoiua dwpedv. Eva
(1) (Greek Language Learning Handbook for Immigrants and Refugee) amevbuverail
o€ popeig/dackaioug, Svo (2) (Learning Greek Podcasts kal WikiBooks) pmmropolv va
XPNOIUOTTOINOOLY ATTO PETAVACTEG KAl TA LTTOAOITTA (5) Kal AaTTo TIC SLO opddeg. Ta
EAANVIKA €ival n povn yAwooa mou SiISdokovTal oe auTd, ekTog amd 1o Learn
languages online 1o otroio utmopei va 816a&el kal ApaPikd. Ta TTEQICCOTEPA £OYAAEID
(Learning Greek Podcasts, WikiBooks, LearnGreek, and Modern Greek Grammar
Notes for Absolute Beginners) eival SiaBeéoiya ota AyyAika. Tpia (3) amd avta
SiariBevral ota EAANvika kal éva (1) (Metadrasi - Mini booklets) ota Apafikd, Zopavi,
dapaoi, ObpvToL, TovEKIKA, KoLpudvTy kal FTaANKa. Ocov apopd 1o CEFR, pyovo éva
e-book (Greek language course for immigrants using multimedia) coupadiler pe
aLTO, AOAAG XWEIC va Tapéxel TEAKO TTIoTOTTOINTIKO. H avayvwon eival n povn
oLuPRaTIK 6€€1I0TNTA TTOL KAAANIEQYEITAI O OAA TA SIABECIUA NAEKTOOVIKA PBIRAIC, v
KATTOIa A1TO ALTA EVIOXVLOLV KAl TIG AKOLOTIKEG KAl TIPOPOPIKEG §EI0TNTEC. ELTLXWG,
OAa Ta e-books gival TTpog xpnon dwpeav.

Ai1a8ikTLAKO IXOA¢Eio

Aekartévte  (15) pabnuarta  EAANVIKoV  TTapéxovial o€ oxoAeia  SiadikTuaka.
AicEayovTal amo 161TeG SACKAAOLG, TTAVETIOTAUIA (TO APICTOTéAEIO TavemoTAUIO
@ecoalovikng kal 1o EBvikO kar KamobioTpiako lMavemoTtiuio ABnvav) ) amo
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TTapOxoLG kaTapTiong (KéEvipo EAANVIKOUL MoAipiopoy, Kapirag EANGG, IvoTitouTo
ANe€avépela, Live lingua Greek LOL kai KAeig). ‘'OAa 1a pabnuata ammeubovovTal o€
AVOPMTTIOLG TTOL EXOLV €LXEPEID KLPIWG OTa AyYAKA. To Online Greek Courses
€TMioNG armmeLBLVETAl O€ YVWOTEG FaAKay, To Greek lessons péow Skype ) Zoom o€
yvaoTeg OANAVEIKQYV, Kal TO Language courses O€ YVWOTEG ITAAIKQV. EKTOC atro Ta
Online Greek Courses kai Live Lingua, OAa 1a LTTOAOITTA OXOA&iQ AKOTTOLOOLY TA
mpoTLTTa ToL KolvoL EvpwTttaikov MAaiciov Avagopd Yia TIG TAWCCES, TTAPEXOVTAG
Eva TeAIKO TmioTotToINTIKO. To Koivaviko Kevipo Caritas Hellas oto Néo KOopo kal 1o
Language courses TTpay aToTToIouVTAl SWEEAV VG TA LTTOAOITTA Eival ETTI TTANOWIN.

Bivreo

1€ ALTA TNV KATNYopEIa, PPEONKAV evvia (9) epyaleia, pe aToxo va SiI6afouvy EAANVIKG
XPNOILUOTTOIVTAC HOVO TO KAVAAI Tou YouTube. ‘OAa ta Bivieo eival avoixta Kal
SWPEeAV TTPOC XPNoN KAl Sev ATTAITEITAI EyyPAPN. 10 TOLG PETAVACTEG TTOL EEKIVOLV
va pabouvv EAANVIKG pécw Bivieo, xpelddetal va PIAOLY KAAO AYYAIKG KaBwg Ta
paBnuarta mrapadibovial yovo oTa AyYAIKA. Mia €VOAACGKTIKN) €TTIAOYR YIQ TOLG
HETAVAOTEG TTOL &€ yvwEICoLY KAAG AYYAKA €ival va XPNOIUOTIOINCOLY TIG
PLOPICEIC LTTOTITAWY TTOL €ival SIABECIUEG O€ OAEG TIG YAWOOES ato 1o YouTube. To
YEYovog OTI Ta PBivreo Paacifovtal g Pun-TOTTIKA PJOoPPN ekTTaibevong dev Touvg Sivel TN
duvatoTnta va vioBetoby Ta TIPOTLTTA ToL CEFR ©OUTE va TTAPEXOLY Eva
MOTOTTOINTKO OTO TEAOC. AANAG QLTA N TEXVIKN €KUAONONG ETMITOETTEl OTOLG
METAVAOTEG VA €EOIKEIOOLV TTEPICTOTEQO e TNV EAANVIKA YAWOToa Ocov agopd
TIC OKOLOTIKEG KA AVAYVWOTIKES Se€10TNTEC. QOTOCO, To Learning Greek Videos
KATNYOPIOTTOIEl £va TTiTTESO apxapiwy, To Learn Languages fast ermimeda apxapiov
kKal evdiduecowy kal 1o The Online Greek Tutor amd emimedo apxapiwv péxpl
TTPOXWPENUEVWV.
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YOUTTEQACUATA

‘OTwg TTOAMEG Evpwmaikég Xwpeg, €101 KAl N EANGSa &éxetal peyAAo apiBuo
HETAVAOTWV/TTOPOCPLYWY OTO XWEO TNG, Ol OTTOIOI XPEIAeTal VA UABOoLY TNV TOTTIKN
YAWOOQ YIO VA £VvTAXOOLV OTNV KOIVAVIA, va PPOLV epyacia Kal va £Xouv TToloTNTA
(wNg. Evéektika, otnv EANGSa 1O 7.8% TOL TIANBLOPOL ATTOTEAEITAI  ATTO
HETAVAOTEG/TTPOOPLYEG. H aLENON TV PETAVAOTWY O¢ KABE XWPA KABIoTA TO Béua
NG £vTagng ToLG £va Kpioluo NTNUAa og OAN TNV EvpaTtn.

Karmrola kbplia TooRANUATA TTOL AVTILMETWTTICOLY Ol POPEIG OXETIKA HE TNV EKUABNON
YAWOOQAG O€ UETAVAOTEG/TTPOCPLYEG:

Karrola

AlQQopOoTToiNcN TOL TTANBLOPOL WG TIPOG TNV NAKKIA, TO @PULAO, TO
KOIVVIKO-TTONITIOUIKO LTTORABEO, TN UNTERIKN YAWOOA, Ta £vSIAPEQOVTA,
TO OKOTTO €KUABNONG TNG YAWOOTAG, TNV £QECN OTIC YAWOTEG, TO KivnTPO,
TNV €LPLIA, TA EKTTAISELTIKA ETITELYUATA, TTPOTEPN £€KOEON KAl TTAPOLOC
TPOORACN OTIC YAWOCEG-OTOXO

Ep@aon TV TTEPICCOTEQWV EKTTAISELTIKAV TTPWTOROLAIY OTa TTAISIA -
TTOOOPLYEG KAl AIYOTELO OTOLG EVNAIKEG

H mANBwpa kal avouoloyevela TV PopEwy 1oL Sle€dyouy pabnuara
oTnv EANGSa

H ocuxva meplopIopévn Kal SIOKOTITOPEVN PLON TWV PABNUATOV AOYW
avTIEOOTAT®V

H ekpdBnon TNG YAWOOTAG TNG XWPEAG APIENG Sev ATTOTEAE TTOOTEQAIOTNTA
yIaTi oLVNBWGS €ival N XWEA TTPOCWPEIVAG TTAPAPOVNG KAl OXI TEANIKOU
TTOOOPICUOL

EAOxIOTa SI0BECIUQ OTOIXEIQ OXETIKG HE TIC TTAISAYWYIKEG KAl SISAKTIKEG

peEBOSoLC via TN SI6ACKAAa TNG YAWOCOAG KAl TOL AAPARNTIOCUOL O€
TTPOCPLYEG KAl JETAVAOTEG.

KOpIa TTPOPRAAUATA TTOL AVTIMETWTTIOLY Ol PETAVAOTEG/TTPOCPLYEC OTA

TTAQicIa TOL AAPAPRNTICUOL KAl TNG EKUABNONG pIAG £EvNG YAWOOAG:

e AVOUOIOYEVEIQ OTIC eKTTAISELTIKEG SopEG/LTTNPETIEC pEca oTa hotspots,

KAl OTIG OAAEG €YKATAOTACEIC LTTOSOXNG Kal SIAUOVAG HETAVAOTWV/
TTOOCPLY WV

*  AVOUOIOYEVEIQ OTOLG METAVAOTEG PABNTEG, €iTE eival TTAISIA 1) EVAANIKEG

MNpoTepaldTNTa TOLG ATTOTEAEI N BETIKN éKRAoN TNG aiTnONG TOLG YIa va
UTTOLV O€ KABEOTWS SIEBVOLS TTPOCTACIAG, KAl OxI N Eviagn Toug OTNV
ekTTQibeLOoN
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e O1 yOBNTEG ETTPETTE VA AVTIMETWTTICOLY SIAPOoPa BEUATA VA TTAPAAANAQ
TTAPAKOAOLOOLY PABAUATA, TTEAYUA TTOL 0dnyel OTO va TTAPATOLY TO
OXOAEIO N O€ AVETTAPKN TTAPAKoAoLONON

e To mPEOPRANUA TOL AVAAPARNTIOPOL OTN UNTPEIKN TOLG YAWOOA cival
oLvvNBeg kal emnNEEeadel CNUAVTIKA TNV IKAVOTNTA TOLG VA PABoLV PIa
KAIVoLPIA YAWOOCA

e H mAeioyngia Twv £pyalodevey OTOLG OPYAVIOUOULS AVOPWITIOTIKAG
BonBeiag ev NTAV ETTAPKWGS EVNUELWMHEVO! YIA TNV KATAYWYN KAl TN
S1apoPOTToINCN AVAUECO 08 CLYKEKPIUEVEG YAWOTEG

e ITNV EANGSQ, LTTAPXEI EANEIPN EAEYXOL KATAVONONG £V SEXOVTAI UABNTEG
o€ yabnuaTa EAANVIKGV.

Me Bdaon TIG avaldoec TV SIASIKTLAKWY EPYOAEIV yiad TNV eKuadnon NG
YAWOOQAG, Ol TTNYEG TTOL XENOIYOTTOINBNKAV Kal CLPTTEPIANPONKaY oTo Toolkit
TToIKIAOLV. H aAuaTtdng avénon TNG xeNong TNG TEXVOAOYIAG ExEl KATAOTNOEl TO
KIVNTO TNAEPWVO AvATTOOTIACTO KOPUATI TNG eKUABNONG MIAC YAWOOAG O& OAEC TIG
ELPWTTAIKES XWPEES, KAI ALTO YIVETAI TTIO EUPAVES OTN LUEYAAN TTOIKIANIQ TGV SIABECIUWDY
EPAPPOYWYV YIA TNV EKUAONON WIS YAWOOAG.

‘Ooov apopd TNV EANGSa, vTmdpxel piIa TTANBWEA ATTO TTAATPOPUES KAl ICTOTEAISEG
TTOL £XOLV OXedlAOTEN €I6IKA YIa TNV eKUABNON EAANVIKGV Kal yia EEVEC YAWOOEG
YEVIKA. AULTEG O TTAATQOPPES Sivouv TN SLVATOTNTA OTOLG PETAVACTEG CAAAG KAl
OTOLG SACKAAOLG/EKTTAISELTEG VA ATTOKTACOLY KAl VA EVIOXOOOLYV TIC YVATEIG, TIG
IKOVOTNTEG KAl Se€IOTNTEG TOLG PECA ATTO SIAPOPA €ibN LAKOL Kal acknoewv. Ol
TTEPICCOTEPEC TTAATPOPUES ETTIKEVTPWVOVTAI OTOLG METAVAOTEG, TOLG PABNTES KAl
YEVIKG OTOLG AVOPWTTOLG TTOL BEAOLY va PaBouv EAANVIKA. O epApPUOYEG eival TO
EQYAAEIO TTOL XPNOCIUOTTOIEITAI TTIO CLXVA YIA TNV EKUAONON EAANVIKGV KAl DTTAPXOLY
TTOAAEG SIABECIUES EQAPUOYEG YIa KIVNTA.

17O TTAQiCoIO ToL €pyou IntegrAction, To Toolkit TToL AvamTLXONKE TTPOCPEPE! WIa
eOXPNOTN TTOAN e TTPOCRACN O OAD TA £QYAAEIA TTOL CLYKEVTPWONKAV KAl gival
S1aBeoiua online yia JeETavAoTeS KAl TTIOOCPLYEG TTOL BEAOLY VA HABOLY TN YAWOCOQ,
OTTWG £TTIONG KAl YIA TOLG POPEIG TTOL PTTOPOLV VA TO XPNTIPOTIOINCOLY WG TTNYEG.
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